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Η ΟΘΩΜΑΝΙΚΗ ΤΟΥΡΚΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ  

 

 Η οθωμανική τουρκική γλώσσα αποτελεί ένα μέσο επικοινωνίας που 

χρησιμοποιήθηκε στον οθωμανικό κόσμο από την εμφάνισή του στις αρχές του 14ου αιώνα έως 

την γλωσσική μεταρρύθμιση, η οποία έλαβε χώρα στην σύγχρονη Τουρκία από το 1928. 

Γραφικό σύστημα αυτής της νεκρής σήμερα γλώσσας ήταν το αραβικό αλφάβητο με κάποιες 

προσθήκες (περσικές και οθωμανικές), σε ένα σύνολο τριάντα τριών χαρακτήρων. Ο κορμός 

της γλώσσας ήταν τουρκικός, ενώ μεγάλος αριθμός μορφοσυντακτικών στοιχείων 

προέρχονταν από τα αραβικά και τα περσικά. Η οθωμανική τουρκική αποτελεί την 

προηγούμενη φάση γλώσσας από την οποία προέκυψαν τα σύγχρονα τουρκικά (αγγλ. Modern 

Turkish / τουρκ. Çağdaş Türkiye Türkçesi).  

 

֍ 

 

Οι τουρκομανικοί πληθυσμοί που κατέφθασαν στη βυζαντινή Μικρά Ασία μετά τη 

μάχη του Ματζικέρτ το 1071 ομιλούσαν δυτικά οζουγικά τουρκικά σε μία μορφή που 

εντάσσεται στα Παλαιά Τουρκικά (Old Turkic / Eski Türkçe) και τοποθετείται χρονικά 

μεταξύ 7ου και 13ου αι. ΚΕ (Κοινής Εποχής). Τα Παλαιά Τουρκικά χρησιμοποίησαν διάφορα 

γραφικά συστήματα, όπως ρούνους, το παλαιό ουιγουρικό αλφάβητο, την βραχμανική γραφή 

και το μανιχαϊκό αλφάβητο. Η γλώσσα αυτή, στην τελευταία της περίοδο και μετά τον 10ο 

αιώνα και τον εξισλαμισμό των τουρκικών πληθυσμών στην Κεντρική Ασία κατά την 

δυναστεία των Καραχανιδών, γραφόταν σχεδόν αποκλειστικά με το αραβικό αλφάβητο.  

Εντός της Μικράς Ασίας διαμορφώθηκε μία νέα μορφή της τουρκικής γλώσσας, η 

οποία αποκαλείται Παλαιά Ογουζικά Τουρκικά (Eski Oğuz Türkçesi) ή Παλαιά Τουρκικά 

της Ανατολίας (Old Anatolian Turkish / Eski Anadolu Türkçesi) και η χρήση της εκτείνεται 

μεταξύ των μέσων του 13ου και του τέλους του 15ου αιώνα. Το παλαιότερο σήμερα γνωστό 

χρονολογημένο κείμενό της τοποθετείται στο 1273. Πρόκειται για την καθομιλουμένη, αλλά 

και πιο περιορισμένα τη γραπτή γλώσσα των τουρκομανικών πληθυσμών κατά την εποχή 

μεταξύ του σελτζουκικού κράτους και των μπεϊλικιών. Η γλώσσα αυτή είναι τουρκική με λίγες 

προσθήκες αραβικών και περσικών.  

Το οθωμανικό μπεϊλίκι ιδρύθηκε το 1299 ή 1300 μεταξύ άλλων τουρκομανικών μικρών 

και μεγάλων πολιτικών οντοτήτων, οι οποίες μιλούσαν την ίδια γλώσσα, τα παλαιά ογουζικά 

τουρκικά. Έως το τελευταίο τέταρτο του 15ου αιώνα οι Οθωμανοί κατάφεραν να 

ενσωματώσουν όλες τις τουρκομανικές δυνάμεις στην Μικρά Ασία. Το πέρασμα στην 

αυτοκρατορία, η κατάληψη των ιερών πόλεων της Μέκκας και της Μεδίνας το 1517 και το 

χαλιφάτο, όπως και η επακόλουθη εξέλιξη του κράτους ως μία ισλαμική δύναμη του παλαιού 

κόσμου της Ευρασίας, οδήγησε σε αθρόα ενσωμάτωση λεξιλογίου και δομών από τα αραβικά 

και περσικά. Το αποτέλεσμα είναι η οθωμανική τουρκική γλώσσα (Ottoman Turkish / lisan-

i osmani, Osmanlıca, Osmanlı Türkçesi) από τον ύστερο 15ο έως την τρίτη δεκαετία του 20ου 

αιώνα. Τα οθωμανικά είναι μία μεικτή γλώσσα με τουρκικό κορμό (ΥΑΡ – υποκείμενο-

αντικείμενο-ρήμα) και αραβοπερσικές προσθήκες. Τα απλά της κείμενα (sade nesir κατά τον 

Fahir İz) χρησιμοποιούν μίαν τουρκική γλώσσα χωρίς πολλές προσθήκες από τα αραβικά και 

περσικά. Τα κείμενα μεσαίου ύφους (orta nesir) είναι αποτέλεσμα μέσης παιδείας των 

υψηλών κοινωνικών στρωμάτων και του εμπορικού κόσμου. Χαρακτηρίζονται από αυξημένο 
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αριθμό αραβικού και περσικού λεξιλογίου, αλλά και δομών από αυτές τις γλώσσες. Τέλος, τα 

κείμενα υψηλού ύφους (süslü nesir, inşa) αντικατοπτρίζουν την ανώτατη παιδεία των λογίων, 

των ανθρώπων της αυλής και της ανώτατης διοίκησης με πεδίο εφαρμογής τα σουλτανικά 

έγγραφα, την ποίηση, την χρονογραφία. Στο πλαίσιο αυτό η γλώσσα κυριαρχείται από 

λεξιλόγιο και δομές των αραβικών και των περσικών, ενώ το τουρκικό στοιχείο κατέχει 

χαμηλό ποσοστό. Καθ’όλη την διάρκεια του οθωμανικού κράτους, ακόμη και έως τον 19ο 

αιώνα, οθωμανοί λόγιοι μπορούσαν να συνθέτουν έργα σε οθωμανική, αλλά και σε καθαρά 

αραβική ή περσική γλώσσα. Οι ελληνικοί όροι ‘παλαιοτουρκική’ και ‘παλαιοοθωμανική’, ως 

αποδίδοντες την οθωμανική γλώσσα, δεν υποστηρίζονται σήμερα από τις επιστημονικές 

εξελίξεις και είναι έωλοι, διότι συγκρούονται με τη σύγχρονη επιστημονική ορολογία και 

δημιουργούν παρανοήσεις. 

Ακόμη, η οθωμανική γλώσσα αποδώθηκε κυρίως από μη-μουσουλμανικές κοινότητες 

και με άλλα γραφικά συστήματα πέραν του αραβικού, για παράδειγμα με ελληνικούς, 

αρμενικούς, εβραϊκούς, λατινικούς, κυριλλικούς χαρακτήρες. Στο πεδίο της οθωμανικής 

εντάσσονται τα καραμανλίδικα, τα οποία ήταν η γλώσσα και το γραφικό σύστημα των 

τουρκοφώνων ορθοδόξων κοινοτήτων της Καππαδοκίας και άλλων περιοχών της Μ. Ασίας. Η 

καραμανλίδικη γλώσσα είναι διάλεκτος των οθωμανικών τουρκικών, στην οποία υπάρχουν 

ανθρωπωνύμια και κυρίως θρησκευτικοί και εκκλησιαστικοί όροι του ορθοδόξου δόγματος 

από τα ελληνικά. Η παρουσία των όρων από τα ελληνικά αυξάνεται στην μετά το Τανζιμάτ 

περίοδο, καθώς ενισχύεται η ελληνική εκπαίδευση αυτών των κοινοτήτων. Το γραφικό 

σύστημα των καραμανλίδικων είναι το ελληνικό αλφάβητο με τις προσθήκες διακριτικών 

συμβόλων, κυρίως τελειών, πάνω από χαρακτήρες για την απόδοση των οθωμανικών 

φωνημάτων που δεν υπάρχουν στα ελληνικά. Οι ελληνικοί όροι ακολουθούν την ελληνική 

ορθογραφία. Το γραφικό σύστημα των καραμανλίδικων παρουσιάζει διαφοροποιήσεις ανά 

εποχή, συγγραφέα ή τυπογράφο. 

 

֍ 

 

Στο διάστημα περισσοτέρων από έξι αιώνες που διατηρήθηκε η οθωμανική γλώσσα 

φυσικά αποτέλεσε όχι ένα αμετάβλητο, αλλά ένα εξελισσόμενο σύστημα επικοινωνίας, στο 

οποίο σημειώθηκαν φάσεις με διακριτά χαρακτηριστικά και διαφοροποιήσεις. Συνοπτικά 

ορίζονται οι εξής περίοδοι των τουρκικών στην Ανατολία: 

 

• Παλαιά Ογουζικά Τουρκικά ή Παλαιά Τουρκικά της Ανατολίας (από τα 

μέσα του 13ου έως τον ύστερο 15ο αιώνα). 

• Οθωμανικά Τουρκικά (από τον ύστερο 15ο αιώνα έως το 1928) 

 

Η φωνητική αυτών των γλωσσών ακολουθεί μία περιοδολόγηση κατά την οποία 

ορίζονται οι παρακάτω φάσεις:  

 

• η φωνητική των Παλαιών Ογουζικών Τουρκικών, από τον 13ο έως τον 

ύστερο 15ο αιώνα. 

 

• η πρώιμη οθωμανική από τον ύστερο 15ο έως και το α’ τρίτο του 16ου αιώνα,  

• η μέση οθωμανική από το β’ τρίτο του 16ου έως τον ύστερο 17ο αιώνα, τέλος 

• η ύστερη οθωμανική από τις αρχές του 18ου αιώνα και εξής, οπότε η φωνητική 

των ύστερων οθωμανικών θεωρείται ότι διατηρείται όμοια στα σύγχρονα 

τουρκικά του 20ου και 21ου αιώνα. 
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Συνοπτικά το τουρκομανικό γλωσσικό περιβάλλον στην Ανατολία, όπου αναδύθηκαν 

οι Οθωμανοί, είχε τα εξής χαρακτηριστικά:  

 

• Οι Δυτικοί Ογούζοι Τούρκοι, οι λεγόμενοι και Τουρκομάνοι, εισήλθαν στην 

Ανατολία (Βόρεια Μεσοποταμία, Νότιος Καύκασος και Μ. Ασία) από την 

δεκαετία του 1060 και οριστικά μετά από τη Μάχη του Ματζικέρτ το 1071. Οι 

Τουρκομάνοι της Ανατολίας ομιλούσαν κατά την φάση κατάκτησης και 

εξάπλωσης την Παλαιά Τουρκική (Old Turkic). 

• Από τα μέσα του 13ου αιώνα διαμορφώθηκε η γλωσσική φάση των Παλαιών 

Ογουζικών Τουρκικών (ΠΟΤ) ή Παλαιών Τουρκικών της Ανατολίας (ΠΤΑ). 

• Το κράτος των Σελτζούκων του Ρουμ είχε επίσημη γλώσσα τα περσικά. 

• Τα μπεϊλίκια χρησιμοποίησαν στον δημόσιο λόγο τα ΠΟΤ/ΠΤΑ κατά τον 13ο 

– 15ο αιώνα. 

• Όλες οι τουρκομανικές πολιτικές οντότητες έκοβαν νόμισμα στα αραβικά, ενώ 

οι επιγραφές τους ήταν, επίσης, στην ίδια γλώσσα με λίγες περιπτώσεις 

επιγραφών στα περσικά και στα τουρκικά. 

• Οι Ιλχανίδες Μογγόλοι, που εισέβαλαν στην Ανατολία (1241-1243) και η 

πολιτική τους παρουσία διατηρήθηκε έως το 1335, οπότε η δυναστεία 

κατέρρευσε στο Ιράν, χρησιμοποιούσαν τα περσικά ως κρατική γλώσσα, ενώ η 

μογγολική γλώσσα και γραφή εμφανίστηκε περιορισμένα σε λίγα νομίσματα 

και έγγραφα. 

 

֍ 

 

 

ΠΕΡΙΟΔΟΙ ΤΟΥΡΚΙΚΩΝ ΣΤΗΝ ΑΝΑΤΟΛΙΑ, 1071-1928 

 

 ΓΕΝΙΚΗ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ 

 

• Παλαιά Τουρκικά (Old Turkic)    7ος - 13ος αι. 

 

• Παλαιά Ογουζικά Τουρκικά  

(Παλαιά Τουρκικά της Ανατολίας)      μέσα 13ου – τέλη 15ου αι. 

 

• Πρώιμα Οθωμανικά Τουρκικά           τέλη 15ου αι. – α’ τρίτο 16ου αι. 

• Μέσα Οθωμανικά Τουρκικά        β’ τρίτο 16ου - 17ος αι. 

• Ύστερα Οθωμανικά Τουρκικά    18ος αι. - 1928 
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